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Abstract  
    The religious translation is one of the most important types of 

translation, the most interesting and problematic, and it often raises 

controversy and questions among those interested. Therefore, in our 

research, we dealt with the problem of translating the Arabic words, 

expressions, vocabulary, and meanings unique to the rest of its Semitic 

languages in general, and the Hebrew language in particular, by studying 

examples of translating the meanings of the Holy Qur’an into Hebrew by 

the translator Uri Rubin. It resulted from a difference in understanding the 

Qur’anic text and confusion in some other concepts. This research 

focused on translating the meanings of rhetoric that is unique to the 

Arabic language, on the translator's use of the term appropriate to that 

rhetoric and on the difficulty, he faced in translating it, or he made a 

mistake in translating it by giving the inappropriate or accurate rhetorical 

meaning that was mentioned in the models chosen from the verses of the 

Holy Qur’an. The issue of the absence of accurate connotation in the 

translation of the Qur’anic word may be on purpose, or it may be 
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unintentional. This is due to the negligence of consulting books of 

explanation and language books, which are the basis for understanding 

the style of the Holy Qur’an. 

 الممخص
شكاً ، يغالباً ما تثير       إن الترجمة الدينية هس  احدة من أهم أن اع الترجمة،  أكثرها اهتماماً  ا 

خمفف جدً   تساؤ ت عند المهتمين. لذا تنا لنا يس بحثنرا هرذا إشركالية ترجمرة مرا انفرردت برف المغرة 
برراقس أخ اتهررا مررن المغررات السررامية بشرركل عررام،  العربيررة مررن ألفرراظ  تعررابير  مفررردات  معرران  عررن

 المغة العبرية بشكل خراص،  ذلرع عرن طريرا دراسرة نمراذج مرن ترجمرة معرانس القررآن الكرريم إلرر 
المغة العبرية عند المترجم أ رل ر بين،  ما نجم عنها من اختلاف يس يهم النص القرآنرس  الخمرط 

عمرر ترجمرة معرانس البلاارة الترس انفرردت بهرا  يس بعض المفاهيم الأخرر..  لقرد تركرز هرذا البحرث
المغة العربية  عمر استعمال المتررجم لممفرردة المناسربة لتمرع البلاارة  عمرر الارع بة الترس  اجهترف 
يس ترجمتها، أ  انف قد أخطأ يس ترجمتها بإعطاء المعنر البلااس اير المناسرب أ  الردقيا الرذل 

ت القرررآن الكررريم. إن مسررألة ايرراب الد لررة الدقيقررة يررس  رد يررس النمرراذج التررس تررم اختيارهررا مررن آيررا
ترجمة المفظ القرآنس، قد تك ن عن قاد، أ  قد تك ن من اير قارد.  يرأتس ذلرع بسربب الافرال 

 عن الرج ع إلر كتب التفسير  كتب المغة التس تعد الأساس يس يهم أسم ب القرآن الكريم. 

 المقدمة
لمترجمررررة د ر كبيررررر يررررس عمميررررة الت ااررررل المعريررررس بررررين ا مررررم  يررررس نقررررل ثقايررررات الشررررع ب      

 نتاجاتهررا،  ذلررع يررس مختمررف الأمرراكن  العارر ر،  مررد. تسررهيل التفرراهم بررين الأمررم التررس تعررددت 
ألسررررنتها،  يعرررر د لمترجمررررة الفبررررل الأ ل  الكبيررررر يررررس ا رتقرررراء الحبررررارل ل مررررم،  كيررررف تحتكررررر 

نترراج بشرررل. يكانررت الترجمررة العمميررة  الأدبيررة، تمثررل أسررباب نجرراح ذلررع  الحبررارة  هررس مررزي  مررن
الت ارررل الحبرررارل. أمرررا الترجمرررة الدينيرررة يإنهرررا ظهررررت  اتسرررعت مررر  ظهررر ر ا ستشرررراا، يكانرررت 
الترجمة الدينية هدياً لتمع الحركة ا ستشراقية،  كان ترجمة معانس القرآن الكريم إلر شرتر المغرات 

 ية أحد. تمع الأهداف.       بالخا ص المغة العبر 
يطالمرررا خررراض البررراحث ن  المترجمررر ن يرررس م بررر ع ترجمرررة معرررانس القررررآن الكرررريم إلرررر المغرررة     

العبريرررة، لشررركاليات تمرررع الترجمرررة العقاةديرررة  المغ يرررة  التاريخيرررة، يكانرررت هرررذ  الشررركاليات محرررط 
ارتبرراط بقدسررية كترراب ا﵀ أنظررارهم، كمررا كرران اهتمررامهم مناررباً عمررر تمررع الشرركاليات لمررا لررف مررن 

يالمؤسسرة ا ستشرراقية قرد نجحرت بالفعرل يرس تقرديم مرادة معرييرة مشر هة   لمكانتف عنرد المسرممين.
يالمغررة العربيررة هررس أ ثررا الماررادر بمعريررة معررانس القرررآن الكررريم  إلررر حررد مررا عررن القرررآن الكررريم.

  أهمها، يه  المنزل بها. 
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 تراكيبررف  كمماتررف،   يمكررن ترجمتهررا حرييرراً مررن ايررر العرر دة  إن ألفرراظ القرررآن الكررريم  معانيررف     
إلر كتب التفسير  آراء الفقهاء  المعاجم المغ ية العربية  ال قر ف عمرر معانيهرا المختمفرة مرن أجرل 
ال ارر ل إلررر ترجمررة سررميمة، يبررلًا عررن ا خررتلاف يررس مجمررل م ابرري  الق اعررد  النحرر   أسرراليب 

يقرررد اسرررتعمل القررررآن الكرررريم البلاارررة المفظيرررة  ية  ايرهرررا الكثيرررر.البلاارررة السررراحرة  أحكامرررف الشررررع
 الفاررراحة، ليارررال مطم برررف  أارابرررف بمفرررردات  ألفررراظ معجرررزة. إن إعجررراز القررررآن الكرررريم هررر  
إعجاز ذاتس، يه  يمتمع العجاز يس نفسف،  يأتس ذلع من خلال النظم  البلاارة  الفاراحة. إن 

مرر م القرررآن الكررريم  عمررم الررنص،  هررس تأخررذ مسرراحة كبيرررة منررف عمرر م البلااررة العربيررة تمثررل أبرررز ع
بق اعدها  أار لها. كمرا   برد مرن التمييرز برين مارطمح الفاراحة  مارطمح البلاارة، يمارطمح 

 البلااة يرتبط بالمفظ  معنا ، أما ماطمح الفااحة يه  مرتبط بالمفظ   افف.    
عربية من بين المغات السامية مرن ألفراظ  تعرابير ترجمة ما انفردت بف ال تنا لنا يس بحثنا هذا     

حيررث قمنررا أ يررس الترجمررات العبريررة لمعررانس القرررآن الكررريم  اتخررذنا مررن ترجمررة أ رل ر بررين أنم ذجرراً 
الكممررات  الألفرراظ البلاايررة الفارريحة التررس انفررردت بهررا المغررة العربيررة،  البحررث يررس  باختيررار بعررض

نررا أن ترجمررة معناهررا مسررتحيمة بإبعادهررا عررن يارراحتها، كيفيررة ترجمتهررا مررن قبررل المترررجم ممررا رأي
يالبلاارة هررس إحرد. عمرر م المغرة العربيررة المهمرة، إذ تعمررل عمرر إياررالِ الأيكرار  المعررانس بأيبررل 

. يكران مرا اخترنرا  عينرات عشر اةية ال ساةل  الأساليب  الطرا، بإبراية بعرض الجماليرات المغ يرة
  الألفاظ كثيرة  عديدة. من مختمف س ر القرآن الكريم، لك ن تمع

 قد قسم البحرث عمرر محر رين  المحر ر الأ ل تنا لنرا ييرف تراري  ترجمرة أ رل ر برين لمعرانس      
القررررآن الكرررريم،  ذلرررع يرررس تمهيرررد لمبحرررث. كمرررا تطرقنرررا إلرررر م بررر ع انفرررراد المغرررة العربيرررة بألفاظهرررا 

الكممرات  الألفراظ الترس انفرردت   تعابيرها، أما المح ر الثانس يتبمن اختيار نمراذج منتقراة لربعض
م  مقدمة،  استنتاجات  بها المغة العربية د ن المغات السامية،  تحميل ترجمتها لد. أ رل ر بين،

 لأهم ما ت ال إليف البحث.
 – הקוראן) اعتمرررررد البحرررررث عمرررررر جممرررررة مرررررن المارررررادر المهمرررررة الترررررس أيررررراد البحرررررث منهرررررا      

،   )القرررررررام س المقرررررررارن لألفررررررراظ القررررررررآن רובין לאורי( אביב-אוניברסיטיתתל، תרגםמערבית
 الكريم( لمدكت ر خالد إسماعيل عمس. 

 تمهيد
أثررار القرررآن الكررريم اهتمررام المستشرررقين مررن خررلال المحررا  ت الكثيرررة لدراسررتف بمغتررف الأم أ        

برررين عررن طريرررا محرررا  ت ترجمرررة معانيرررف إلرررر لغرررات العرررالم المختمفرررة، يررراختمف ذلرررع ا هتمرررام مرررا 
اطررلاع  مررا بررين تشرر يف  تشرركيع يررس اررحتف  ماررداقيتفر يكرران لميهرر د د ر بررارز يررس هررذ  الأمررر 
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مكانيررة المترررجم  مررد. تمكنررف مررن العربيررة، إذ  يترجمرر   بترجمررات عديرردة اختمفررت برراختلاف مقرردرة  ا 
يعررد مجررال ترجمررات معررانس القرررآن الكررريم إلررر المغررة العبريررة مررن المجررا ت المهمررة يررس الدراسررات 

يمر  بدايرة القرررن العشررين نشررطت ترجمرة معرانس القرررآن الكرريم إلررر   ستشرراقية   سريما اليه ديررة،ا
 .0م0225 أحدث هذ  الترجمات ترجمة البر يس ر أ رل ر بين  قد ادرت عام  1المغة العبرية

ت  أ رل ر بين ه  أستاذ المغة العربية يرس قسرم المغرة العبريرة يرس جامعرة ترل أبيرب، اسرتغرق      
ترجمتررررف لمقرررررآن الكررررريم قرابررررة خمررررس سررررن ات، راجرررر   درس خلالهررررا الكثيررررر مررررن كتررررب التفاسررررير 

 מערבית תרגם – הקוראןالسلامية.  قد حممت ترجمة أ رل ر بين لمقرآن الكريم عن اناً جديداً )

 ترجمف من العربية أ رل ر بين(. –( )القرآن רובין אורי
 لهذ  الترجمة ادً.  اس  لحداثتها من جهة  شي عها من جهة أخرر.  لهرذا  قر  ا ختيرار       

عميها م ب عاً لهرذ  الدراسرة. لقرد برين ر برين يرس مقدمرة ترجمترف الأسرباب الترس ديعترف إلرر إنجراز 
ترجمترف تمرع،  هرس تفرادل الأخطراء الترس  قر  ييهررا سرابق  ، كمرا انرف حرا ل أن يقردم الرنص القرآنررس 

مغة العبرية بايااة يمكنها استيعاب التفاسير المتعارف عميها لمعانس القرآن الكريم لتال إلرر بال
، يقررد كرران يؤكررد أهميررة نقررل ارر رة القرررآن مررن  جهررة نظررر 3المتمقررس عمررر قرردر جيررد مررن الماررداقية

المسررممين باعتمرراد  عمررر مجررامي  تفاسررير القرررآن،   سرريما تفسررير أبررس الميررث السررمرقندل المترر ير 
م(  تفسرررير 1022 -هرررر 597م(،  زاد المسرررير لعبرررد الررررحمن الجررر زل المتررر ير )985 -هرررر 375)

م(  جرررلال الررردين السررري طس المتررر ير 1459 -هرررر 864الجلالرررين لجرررلال الررردين المحمرررس المتررر ير )
 . 4م(1525 -هر 911)
كذلع أراد ر بين من خلال ترجمتف لمقرآن الكريم أن يبرهن عمر أن المغة العبرية قادرة عمر       

،  يس حقيقة الأمر ظهرر عكرس 5استيعاب مفاهيم القرآن  أيكار ،  أن المغة العبرية هس لغة بلااة
 ذلع، ليجد نفسف  من اير أن يشعر قد ابتعد عن بلااة النص القرآنس.

قيقرة الأمرر قرد ظهررت يرس عردم إمكانيرة اسرتيعاب المغرة العبريرة لبلاارة الرنص م  ذلع يإن ح     
القرآنرررس  ر نقرررف، لرررذلع اعتررررف ر برررين برررأن الرررنص القرآنرررس عبرررارة عرررن نثرررر مقفرررر منظررر م، اررري  

، ليجرد نفسرف بعرد أن حرا ل أن 6بأسم ب عربرس مر ز ن   مثيرل لرف يرس النار ص العربيرة الأخرر.
عبرية تناسب العار  بين الحاجة إلر الحفاظ عمر النص القرآنرس يستخدم أسم باً يجم  بين لغة 

 .7المقدس
لذلع يق ل أ رل ر بين )عمر الررام مرن التجرانس المغر ل الأسرم بس يرإن القررآن الكرريم يتسرم       

 . 8بالغم ض، كما أن القارئ لف يندهش من كثرة الم ابي  التس تدل عمر عبقرية متناهية(
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لر ترجمة أ رل ر بين الذل بحث يس تراري  الرنص القرآنرس  حيراة الرسر ل يظهرت الحاجة إ      
محمد )امر ا﵀ عميف  عمر آلف( أيبل بحث،  جاءت ترجمتف بسيطة  من د ن تعقيردات لغ يرة 

. كمررا ذكررر المترررجم يررس 9مريقررة بملاحظررات جيرردة تجعررل القررارئ يفهررم معررانس القرررآن بشرركل اررحيح
لرذلع يرإن مرن  .12كبيرراً سر اء يرس شركل حر يرف أ  بناةرف الأدبرس مقدمترف أنرف  جرد يرس القررآن سرحراً 

المسمم بف أن ترجمة معانس القرآن الكريم مهمرة ليسرت بالهينرة،   برل مسرتحيمةر لمرا يح يرف القررآن 
الكريم من بلااة يس الأسم ب  تبمنف لأحكام شرعية قد يغيرها حرف جر أ  أدنر من ذلع، م  

 .11 جازة ألفاظف   يرة معانيف
 ما انفردت به العربية والإعجاز القرآني

. يرد يفررد يرر داً  10يرد  الفرد ما كان  حدة، يقال  يرد، يفرد،  انفرد انفراداً.  أيردتف  جعمتف  احداً 
انفرررد  ت حرررد برررالأمر  الرررأل انفرررراداً، انفررررد برررالأمر اسررتبد  انفررررد برررف  لرررم يشرررع معرررف أحرررداً.  انفررررد 

 .    14الذل   نظير لف،  الجم  أيراد. يقال شسء يرد  يارد .  الفرد أيباً 13بنفسف  خلا
تعررد المغررة العربيرررة إحررد. المغرررات السررامية،  قرررد تشررابهت  اتفقرررت مرر  أخ اتهرررا السرراميات يرررس      

الكثيررر مررن العناارررر المغ يررة التررس اختارررت بهررا المغررات السرررامية،  لرر   ذلررع التشرررابف يررس بعرررض 
مكن تقسيم المغات إلر مجم عات،    كان هناع ما يسمر الخااةص  المميزات، ما كان من الم

اليرر م بمجم عررة المغررات السررامية، إ  أن المغررة العربيررة قررد اتسررمت  امتررازت بمظرراهر لغ يررة خااررة  
 بها. 
إذ امتررازت المغررة العربيررة عررن قريناتهررا المغررات السرراميات بزيررادة عرردد ايررر قميررل مررن الكممررات      

ت المغرات السرامية يرس لغرات   تنتمرس إلرر أسررتها، لرذلع مرن الطبيعرس لقرد أثرر  .15 الاي  القديمة
أن نجررد تررأثيراً لمغررات السررامية عمررر بعبررها. ينجررد مررثلًا يررس كررل لغررة مررن المغررات السررامية ألفاظرراً 

مرر  ذلررع نجررد العكررس أل نجررد أن بعررض المغررات قررد  .16اقتربررتها مررن لغررة مررا مررن أسرررتها نفسررها
ي    مثيررل لهررا ببرراقس المغررات التررس تنتمررس إليهررا يررس المج عررة انفررردت  حرردها بألفرراظ  معرران   ارر

 . يالمغة العربية هس أ ثا الماادر بمعرية معانس القرآن الكريم  أهمها، لأنف نزل بها.  17نفسها
إن إعجرراز القرررآن الكررريم دليررل الرر حس،  المعجررزة ينبغررس لهررا أن تكرر ن م ايقررة لمررا يرراا ثقايررة      

. يالتعبير القرآنس تعبيرر ينرس مقار د، يهر  جراء بشركمف  لفظرف 18معرية المجتم   ما شاع ييف من
 معنررا  لتحقيررا اايررات، يتسررتعمل مفررردة يررس م برر ،  تسررتعمل ايرهررا يررس م برر  آخررر مرر  أن 

إن عمرر م المعررانس  البيرران  البرردي  هررس مررن الأسرراليب  .19الم برر ع  احررد،  ذلررع لمناسرربة السررياا
مثل هذ  الأساليب  الا ر ال اجهة الحقيقية  النهاةية لمرنص يرس البلااية التس تتنا لها العربية.  ت

سياقاتف المتن عة، كما تبرز القيمة الد لية  التعبيرية  العجاز البلااس يس نا ص آيات القررآن 



 

 

L اشكالية ترجمة ما انفردت به العربية في ترجمة 
    Jلمعاني القرآن الكريم إلى العبرية أوري روبين 

 

1919 
Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2023   Volume:13 Issue : 4 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
  

.  القرآن الكريم ه  أسراس نشرأة 02الكريم  نظمف  يااحتف، يالقرآن الكريم ه  قمة البلااة العربية
ف حررال برراقس عمرر م المغررة العربيررة. يكرران عمررم البلااررة أساسررا لدراسررة مررا لمقرررآن عمررم البلااررة، حالرر

الكررريم مررن أسرررار بمعررانس الجمررل  ارريغها  مررن ثررم ال ارر ل إلررر ألفاظهررا  تركيبهررا  ارتبرراط المفررظ 
البلااررة هررس أداة مررن أد ات إدراع  معريرررة .   01بررالمعنر، يمممعررانس ق الررب تظهررر  تبرران بألفاظهررا

نشررأت البلااررة كغيرهررا مررن  .00يم   سرريمة لفهررم إعجرراز كررلام ا﵀ سرربحانف  تعررالرنظررم القرررآن الكررر 
تقانهرا.  يعرد  عم م المغة العربية لخدمة القرآن الكرريم،  لأجرل تعمريم المغرة  ال قر ف عمرر أسراليبها  ا 
عمم البلااة من عم م المسان العربس، الذل يؤدل إلر أرا المعانس  أجممهرا.  برالرام مرن العلاقرة 

ثيقرررة برررين عمرررم البلاارررة  عمرررم النحررر   الاررررف، إ  أن لعمررر م البلاارررة اختااارررف الررردقيا يرررس ال  
ا حتررراز عررن الخطررأ يررس تأديررة المعنررر المطمرر ب، ينشررأ عمررم المعررانس،  عمررم البيرران،  مررن ثررم عمررم 

. إن ينررر ن البلاارررة  بناءهرررا المغررر ل يفرررتح الرررنص القرآنرررس عمرررر د  ت  مبررران  مسرررتمرة، 03البررردي 
إن اايرة مرا ترمرس إليرف  الكريم كتاب إعجازل،  من  جر   إعجراز  أنرف يحتر ل عم مراً كثيررة.يالقرآن 

 . 04البلااة العربية يس أامها هس معرية إعجاز القرآن الكريم
إن تررأليف الكررلام  اختيررار الألفرراظ هرر  مررا انفرررد بهررا القرررآن الكررريم، يكرران لررف طريقتررف الخااررة      

 أسم بف المعجرز يرس لغترف  بلااترف، يكران ذلرع مرا ميرز . يكران ا ستقاراء  الحاطرة بمزايرا القررآن 
الكررريم  خااةاررف، هرر  الأمررر الررذل شررغل الكثيرررين مررن أجررل ال ارر ل إلررر تمررع المزايررا. يمسررحة 

لقرررآن المفظيررة جذابررة،  عجيبررة،  جرر دة سرربكف بمغرررت أقاررر درجاتهررا  أبمغهررا، مررن ترررابط كمماترررف ا
 تماسررررع جممررررف  آياتررررف.  ييررررف أرقررررر درجررررات البيرررران،  أسررررمر منررررازل الفارررراحة، متف قرررراً يررررس كررررل 
الأاررررراض،  مبرررررزاً يررررس كررررل مجررررال، يزيررررد عمررررر ذلررررع جاذبيررررة الررررنغم القرآنيررررة  اررررمتها ال ابررررحة 

نفسها،  ه    ايا يس القرآن الكريم م ج د حتر بين كل كممة  التس تميها يس الآية. يالت05بالمعانس
. يفررس أسرراليب البيرران القرآنررس ابتكررارات متميررزة يررس 06لرريس محارر راً بررين سرر ر  يقررط أ  بررين آياتررف

التعبيررر تعنررر بفنرر ن البلااررة العربيررة يررس ألفرراظ القرررآن الكررريم ذاتيرراً.  تبررم أسرراليبف بالبرراية إلررر 
عرررانس تركيبررراً مزد جررراً يرررس خطرررين رةيسرررين يريرررد أحررردهما ا خرررر، يرررلا ميرررزة لمفرررظ عمرررر حسررراب الم

تمثررل ألفرراظ القرررآن الكررريم ذر ة الجرر دة  الفارراحة،  المعنررر،    ميررزة لممعنررر عمررر حسرراب المفررظ.
 تمررع الألفرراظ إنمررا تررزداد ر نقرراً  جمرراً  يررس داخررل السررياقات.  لرر  حررذيت لفظررة  أبرريفت أخررر. أ  

لت لفظررة بمفظررة أخررر. لررذهبت الفارراحة  ماتررت البلااررة،  يقررد الررنص القرآنررس قيمتررف الأدبيررة اسررتبد
 الفنيرررة،  تتمتررر  ألفررراظ القررررآن الكرررريم بحي يرررة تامرررة، يهرررس متعرررددة الج انرررب  السرررياقات،  متن عرررة 
الد لة،  مترامية الأاراض  الأبعاد،  سلاستها   تنتهس،  هس معين   ينبب،    تقف دراستها 

. يمثل النص  عياً كاملًا لمبيةة ا جتماعية التس نزل ييها يبلًا عن تحريكف 07إلر حد زمن  معين
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لمد ال التس يكشف من خرلال تحميمهرا عمرا هر  خرارج الرنص، عمرر أن المغرة  أد اتهرا تمثرل محر ر 
لرذل هذ  العممية، يينبغس أن يفرا من خلال السياا ما ه  حقيقة أ  مجاز،  ربما كان المجتم  ا

نزل ييف النص   تخفرر عميرف هرذ  الخاارية يرس الشركل، يبرلًا عرن سربب النرز ل لرذا كران ا عمرر 
عمررم  درايرررة بد لررة الرررنص الترررس ت لرردت مرررن خارجرررف  مررن داخمرررف، لررذا لرررم يختمفررر ا يررس يهرررم الد لرررة 
 حررد دها  مقتبرريات العمررل بررالقرآن الكررريم،  عميررف يررإن الرجرر ع إلررر ذلررع المنبرر  هرر  الأيبررل يررس 

 .  08 ا ل إلر الد لة المطم بةال
 االفاظ التي انفردت بها العربية في ترجمة أوري روبيننماذج من 

 .09أبابيل  بمعنر  جماعات جماعات، أل جماعات متتابعة،  المعنر العام جماعات متفرقة.1
 .32(﴾3﴿ أَبَابِيلَ  طَيْراً عَمَيْهِمْ  وَأَرْسَلَ  يس ق لف تعالر  

 .31(מעל שלח ציפורים להקותו 3 ترجمتف يس النص العبرل  )
( ציפורים.  كممررررة )30( بمعنررررر  قطيرررر ، يرقررررة، سررررربלהקותاسررررتعمل أ رل ر بررررين كممررررة )     

، لترجمرة معنرر )أبابيرل(، الترس انفرردت بهرا المغرة العربيرة    مقابرل لفظيراً لهرا يرس 33بمعنر  طي ر
   .  باقس المغات السامية.  ه  بذلع قد استعمل لفظين من العبرية لمقابمة لفظ قرآنس  احد 

 .34أزيت، أزف  بمعنر  دنت، أل اقتربت.  المعنر العام الدن .0
 .35(﴾75﴿ ابْزِفَةُ  أَزِفَتِ )يس ق لف تعالر  

 .36(ובאה קרבה היא הנה 75 ترجمتف يس النص العبرل  )
( ובאה،   )38( قررربקרב) ،  37( بمعنررر  هررا هررس ذاהיא הנהاسررتعمل أ رل ر بررين عبررارة )     
العربيررة يرس إيجازهررا. ، لترجمرة معنررر )أزيرت( أل دنررت.  برذلع لرم يجررد مرا يترررجم برف بلاارة 39أترت

إباية إلر أنف لم يترجم معنر الآزية يس متن الآية التس هس ي م القيامة، ير م الحسراب، السراعة. 
   (.הדין שעת تركها ليترجمها كهامش  تعريفس بعبارة )

 .42أشر  بمعنر  بطر )متكبر، متجبر(.  المعنر العام البطر الذل يظهر ربما باع الأسنان.3
 .41(﴾57﴿ااَْشِرُ  الْكَذَّابُ  مَنِ  غَدًا سَيَعْمَمُونَ )يس ق لف تعالر  

 שקרן היא ולא? התוכחה – דבר נגלה מכולנו לו רק האם 57 ترجمتف يس النص العبرل  )

 .40(הוא מצח עז
سرررفيف، ط يرررل المسررران، قميرررل  بمعنرررر   قرررح، ارررفيا،( מצח עזاسرررتعمل أ رل ر برررين عبرررارة )     
، لترجمة معنر )أشر(  أل بطر.  بذلع لم يجد مقابلًا لفظياً أ  مقرابلًا معن يراً ليتررجم برف 43الحياء

 المفظ القرآنس يس الآية الكريمة. 
 .  44بنان  بمعنر  إاب ، أطراف الأااب ،  المعنر العام الأااب .4

https://equran.me/tafseer-6191-105.html
https://equran.me/tafseer-4841-53.html
https://equran.me/tafseer-4872-54.html
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  .45(﴾12﴿ بَنَانٍ  كُلَّ  مِنْهُمْ  وَاضْرِبُوا ........)يس ق لف تعالر  
 .46(איבר כל על והכו .......21 ترجمتف يس النص العبرل  )

، لترجمرررة معنرررر لفرررظ )بنررران(، الررررذل 47( بمعنرررر  عبرررر אברلفرررظ ) اسرررتعمل أ رل ر برررين       
 بمعنر  أطراف الأااب . يمم ي يا يس ترجمتف لمعنر الكممة التس انفردت بها المغة العربية. 

 .48برزخ  بمعنر  حاجز.5
  .49﴾(20﴿ يَبْغِيَانِ  لَ  بَرْزَخٌ  بَيْنَهُمَا)يس ق لف تعالر  

 .52(זה את זה יציפו לבל מצר ביניהם ושם  20 ترجمتف يس النص العبرل  )
، لترجمرررة معنرررر )بررررزخ( الرررذل جررراء 51( بمعنرررر  مبرررياמצרكممرررة ) اسرررتعمل أ رل ر برررين       

بمعنر  حاجز.  ه  بذلع لم يتمكن من ترجمة المعنر الاحيح.  ل  استعمل المفظ العربس بررزخ 
 . 50( بمعنر  برزخיבשה – מצר) يفس العبرية ت جد عبارة  قام بترجمة معنا  لكان أيبل،

 .53ثيب  بمعنر  النساء المتز جات اللاةس مات أز اجهن.6
  .54﴾(5﴿ وَأَبْكَاراً ثَيِّبَاتٍ  .......)يس ق لف تعالر  

 .55(בתולות, בעולות........  5 ترجمتف يس النص العبرل  )
، لترجمة معنر لفظ )ثيب(  56( بمعنر  ز جاتבעולותاستعمل أ رل ر بين كممة )      

بمعنر  النساء المتز جات اللاةس مات أز اجهن. يابتعد بذلع عن ترجمة المعنر الاحيح لمعنر 
 )ثيب( التس انفردت بها المغة العربية.     

 . 57الظه رحاحص  بمعنر  ظهر بعد خفاء،  المعنر العام .7
 .58﴾(51....... ﴿ الْحَ    حَصْحَصَ ابْنَ ....... يس ق لف تعالر  )

 .59........( האמת תצא עתה.......  ترجمتف يس النص العبرل  )
( بمعنر  خرج، برز، طم ، ادر، حال، יצא( من )תצא) استعمل أ رل ر بين لفظة     
 العربية.  حاحص   بح الحا.. لترجمة معنر لفظ )حاحص( الذل اختات بف 62نت 
حبررض  يحررض  بمعنررر  يحررث بقرر ة. تحابرر ن  يحررث بعبررهم بعبرراً  ا اررل تتحابرر ن. .8

 . 61 المعنر العام الحث
 . 60﴾(34﴿ عَمَىٰ طَعَامِ الْمِسْكِينِ  يَحُض  وَلَ يس ق لف تعالر  )

 . 63(האביון את להאכיל חלץנ ולא  34 ترجمتف يس النص العبرل  )
( بمعنر  خم ، نزع، انفع، تخمص، خمص، انتشل، انقرذ، נחלץ) استعمل أ رل ر بين لفظة      

 . لترجمة معنر )يحض(،  قد انفردت العربية بهذا الأال. 64نجا، ايمت

https://equran.me/tafseer-1172-8.html
https://equran.me/tafseer-4921-55.html
https://equran.me/tafseer-5234-66.html
https://equran.me/tafseer-5234-66.html
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. يهررر  65( بمعنرررر  حرررث، حرررضדחףلكرررن كررران مرررن الأيبرررل لترجمرررة المعنرررر أن يسرررتعمل الفعرررل )
ة القرآن الكريم يس لفظ يحض يس الآية الكريمة. أاح  أدا لممعنر، حتر  ان لم يال إلر بلاا

 الذل جاء بمعنر  )    يَحُثُّ بعبكم بعبًا عمر إطعام المسكين(.     
،  ذلرع  נחלץثم عاد المترجم ليق  يس الخطأ نفسف، عنردما تررجم المعنرر نفسرف إلرر المفرظ العبررل 

 ﴾(. 18عَامِ الْمِسْكِينِ ﴿َ َ  تَحَابُّ نَ عَمَرٰ طَ ) يس س رة الحاقة الآية الكريمة
 . 66زخرف  بمعنر  حسن، زينة.  المعنر العام الزينة.9

 .67﴾(110........ ﴿ الْقَوْلِ غُرُوراً زُخْرُ َ يُوحِي بَعْضُهُمْ إِلَىٰ بَعْضٍ يس ق لف تعالر  )...... 
 ומתעתעים שפתיים מתקב לזה זה מלחשים הם.......  110 ترجمتف يس الرنص العبررل  )

.......)
68

  .     
. لترجمررة معنررر لفررظ )زُخْرررُفَ( الررذل 69( بمعنررر  عذ بررةמתקاسررتعمل أ رل ر بررين لفظررة )       

 اختات بف العربية. 
 . 72سمسبيل  بمعنر الشراب العذب.  المعنر العام برب من الشراب.12

 .71﴾(18﴿ سَمْسَبِيلً عَيْنًا فِيهَا تُسَمَّىٰ يس ق لف تعالر  )
(סלסביל ושמו שם הזורם ממעיין 18 ترجمتف يس النص العبرل  ) 

70
 .   

بمعنرر  سمسربيل. لترجمرة معنرر )سَمْسَربِيل(. أل انرف ( סלסבילاستعمل أ رل ر بين لفظرة )       
 ة العبرية.استعمل المقابل المفظس، د ن أن يك ن لذلع المقابل المفظس معنر يس المغ

 النتائج 
 هذا إلى العديد من النتائج التي يمكن إيجازها بالنقاط ابتية: توصمت في نهاية بحثي

إن ترجمررة الررنص الرردينس بشرركل عررام  القرررآن الكررريم بشرركل خرراص، ييررف مررا ييررف مررن إشرركاليات .1
 عقبات   يمكن ال ق ف عميهرا مرا لرم تردرس تمرع الترجمرات  تحمرل مر  بيران مرا ييهرا مرن برعف 

  ما ييها من ق ة. 
تاد. عدد من المغ يين  المستشرقين اليه د لترجمرة القررآن الكرريم  الأحاديرث الشرريفة  السريرة .0

النب يررة.  مررن بيررنهم أ رل ر بررين الررذل ترررجم معررانس القرررآن الكررريم إلررر المغررة العبريررة. يتنا لنررا يررس 
لاع عمررر بحثنررا هررذا جانررب مهررم مررن ترجمررة معررانس القرررآن الكررريم إلررر المغررة العبريررة ا   هرر  ا طرر

معرية ما اخترار المتررجم أ رل ر برين مرن مقابرل لفظرسً مناسرب  لترجمرة مرا انفرردت  اختارت بيرف 
العربيرة مرن الألفراظ  معرانس  مفرردات   ي جرد لهرا مقابرل لفظرس    مقابرل شركمس يرس بقيرة المغرات 

تررس السررامية التررس هررس أاررلًا إحررد. لغاتهررا  تشررترع معهررا يررس الكثيررر مررن الاررفات  الخارراةص ال
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يهناع عمر سبيل المثال معانس   تجد لها استيعاباً إ  يس المغرة  جعمت منها لغة سامية خالاة.
 العربية. م  الفارا يس ق ة المغة  الأسم ب،  تأدية المعانس.

بالرام من أن أ رل ر بين قد  يا يس بعض الأحيان يس ترجمة معنر مرا انفرردت برف العربيرة  .3
تمررع الترجمررة لررم  لررن تاررل حتررر إلررر جررزء بررةيل مررن بلااررة الررنص  مررن الألفرراظ  معررانس إ  أن

يجراز   أسرم بف العجرازل. إن ترجمرة معرانس القررآن الكرريم عنرد أ رل ر برين ييمرا يخرص  القرآنس  ا 
بحثنا هذا  ه  انفراد المغة العربيرة بمعران   الألفراظ د ن أخ اتهرا مرن بقيرة المغرات السرامية، قرد برين 

لفاظراً يرس المغرة العبريرة مرن الممكرن اليرادة منهرا لتعر يض ذلرع ا نفرراد مرن لنا أن هنراع معرانس  ا
جانب العربية د ن أن نحقا المعنر التام  المقا د، إباية إلر ا بتعاد عن اليجاز  العجراز. 
كما استعمل أ رل ر برين يرس بعرض الأحيران المقابرل المفظرس د ن أن يكر ن لرذلع المقابرل المفظرس 

العبريرررة،  ذلرررع أثنررراء ترجمترررف بعرررض المفرررردات  الألفررراظ الترررس انفرررردت بهرررا المغرررة معنرررر يرررس المغرررة 
العربيررة، يكانررت يررس بعررض ا حيرران اقرررب الررر الترجمررة الحرييررة،  ذلررع با كتفرراء بالنقررل الحريررس 

 ل لفاظ العربية.   
ن نلاحظ من خلال تحميل ترجمة معانس المفردات يرس الآيرات الكريمرات أن المتررجم أ رل ر بري.4

قد تعامل يس ترجمتف م  البلااية ال اردة يس الآيات المختارة ، بإهمال،  عدم اكترراث، يرس بعرض 
الأحيرران، يطغررت الترجمررة الحرييررة،  برراعت الكثيررر مررن المعررانس التررس  ردت يررس أسرراليب الررنص 

   القرآنس. 
يم البلاايرة، إن من أهم الطرا يس يهم معنرر الآيرات الكريمرات، هر  العنايرة بألفراظ القررآن الكرر .5

يمنزلررة البلااررة يررس المعنررر أهميررة خااررة. يررالمهم يررس تفسررير معررانس القرررآن الكررريم هرر  ا طررلاع 
 المعرية بالعلاقرات المغ يرة،  أن   يكر ن التركيرز يقرط عمرر معريرة معرانس الألفراظ  د لتهرا. يفرس 

الأمرر ر. يعمررم الكثيررر مررن الأحيرران نكتفررس يررس شرررح الكررلام بترجمررة المفررظ يقررط  نغفررل عررن سرراةر 
البلااررة يسرراعد يررس معريررة المعنررر، لررذلع مررن المفيررد البحررث عررن تناسررب البلااررة  تنسرريقاتها يررس 
معريررة معررانس الآيررات يررس تفسررير القرررآن الكررريم.  يكرر ن ذلررع مررن اجررل ال اررل الررر ترجمررة معنررر 

 دقيقة   ابحة.  
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